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Summary

Donation of gold for maintaining a perpetual lamp.

Edition

<1> kd-vicaiyya{n}-nirupa-tjo!<upnka-vikkirama-parumarku yantu Onpat-avatu
kalattfir-kottattu vaiyyavir-nattu-k kumarapati An(tu)rai Araiyar puttaperumanar
téviyar kunapperumanar tayar Araicatikalar ceyyappatta ceruvanai Isvarakaram
Itarkup pokam{c} ceruvum kilaik kétta-c-ceruvum méttu-c-ceruvujmm!<m> ullitta
nilamum

nantavanattukk’ ellai kilpal ellai{2)> méttu-c-ceruvin mérkum tenpal ellai virappuliyar

tottattin vatakkum meélpal ellai vatiyin kilakkum vatapal ellai kilaik kottaic ceruvin
terkum

Innarpal Ullitta nantavanamum Ic-colla-p-patta pimiyum Itarku cejyil<y>tom



Itu raksittar tiruvati Em muti mélina

It-taliyum pokamun kattar paraméspara-prasitakal aka

Apparatus

<1> pdkam{c} & pokamac T » Alternatively one could emend to pokam akac.

Translation

<1> Ninth year of the victorious king Nirupatjo!nkavikkiramaparuman."

{1-2) ... the temple of Siva ... that Araicatikalar, the spouse of Puttaperumanar, king
<of> Kumarapati Anturai in the Vaiyyaviirnatu in the Kalatttrkottam had made, to
this <temple> a land comprising ... <has been given) as ... (pokam)

{1-2> The boundaries for the garden <are as follows):
+ the eastern boundary is ...;
+ the southern boundary is ...;
+ the westernn boundary is ...;
+ the northern boundary is ...;
<2> The garden comprised within these four boundaries ...
{2 The feet of he who protects this {pious act) are on my head.

{2> Let the ... be those who protect the ... (ookam) <of > this whole temple.
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